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A? Svéde le  Z e i c s  a l a t t .
( Folytatása .)

A ’ dob dörgött, ’s a’ felváltatott őrség a’ kőárkon fel lassan 
a’ Vendi-kapu felé vonult. Az őrváltás nyugton leheveredék a’ föld
re , ’s majd vigan csörögtek a' koczkák a’ dob fenekén, mellynek 
hívását ők már olly sok kemény harezba követék. — Az est csen
des volt, ’s lassanként alkonyodni kezdett; a’ nap hegyek megó 
vonult nyugodni, ’s a’ csillagok bágyadtan fényiének. — A’ vá
rosban siri csend uralkodék; egy hang sem volt hallható, ’s csak 
a’ koczkák egyhangú hullása a’ régi dob-bőrre zavará-meg a ’ csen
det ; mert a’ katonák ajkairól egy szó sein hallatszék. — A ’ játék  
test ’s leiköket elfoglalá.

Az egyik rögtön • rémülve ugrott-föl. Önkéntelen pillantott a’ 
falra, mellyen egy álarcz emelkedék-föl. — Nyelvét ijedtség lán- 
czolá-le! ’s reszketve mutatott kezével a’ rémes hely felé.

,Minden jó lélek ! — kiáltott a’ vadász — ki már előbb a’ lé
lek utón kérdezősködött — a’ barát ott áll!4

A ’ katonák fölugráltak — a’ legbátrabbak karabinjokat ra- 
gadák.

,Xe lőjj! — kéré a’ vadász — mert a’ gonosz elevenen visz 
el minket.4

,,K i az? — kérdé egy másik ? — állj-ineg, szóllj — vagy tü
zelek!44 — ’s felfogá a’ kanóczot, — Az alak eltűn t, ’s midőn a’ 
lövész a’ kanóczot karabinjára teve , eltűnt, ’s a’ j lövés falak fe
lett a’ városba röpült.

De alig történt a’ lövés, a’ városban azonnal mozgás lön. A ’ 
polgárok összesiettek , ’s a’ köztérre csoportoztak. Legközepén 
hatalmas bárójával König m ester, a’ mészáros állt.

,Kezdik az ütközetet; szaporán el a’ helyekre! Hordjatok for
ró olajat a ’ tornyokba, és ha tüzet vetnek, vizet az oltásra; most' 
dologra legények.4
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így beszélt Kunié m ester, 's  egy kis csoporttal a’ utszába 
sietett, hol egy szerzetes csuklyába öltözött férfi alak lépett utjokba.

„M egálljotok! — kiáltott a" bánit — menjetek csendesen ha
za , ’s erősítsétek magatokat hosszú álommal; a’ svéd ma nem 
ostromol.84

,U gy? — szólít König mester — kezünket dugjuk össze, 
míg kívülről százak fegyverkeznek vesztünkre? — Vigyétek őt 
félre! ‘

Több polgár tódult előre tartott hellebardokkal a’ szerzetes 
fe lé, k i most lágvabb hangon így szólít:

„K  ö n i g  m ester! hadd súgjak fülébe egy pár szó t!“ 
X elkem re! — mormogó a’ mészáros — e’ hang egészen isme

retesnek tetszik. — Adjatok helyet polgárok; hadd szólljak vele!‘ 
Közelebb lépett hozzá; de amaz alig érteté ajkát, a’ mészáros 

füléhez, midőn ez vígan kiáltó:
,Csak menjetek a’ 1 ó v á s á r  - p i a c z r  a kedves polgártársaim ! 

mindjárt utánatok megyek.4 — Ekkor a" szerzetesnek kart nyujta, 
’s mindketten a’ bozótban eltűntek.

A’ polgárok megdöbbenve maradtak állva, és utánok néztek; 
’s midőn ketten a’ szegleten eltűntek, fejcsóválva , és találgatásokba 
merülve mentek-le a5 hegyes ufszán.

6.
A* lövés, meliy az egész várost annyira megrémité , a’ tanács

belieket is önkéntelen a ' polgármester házához, a’ k á p t a l a n - u t -  
szába, hozá. — Még a’ syndicus is megjelent, de a’ sok tanács
kozásnak semmi eredménye nem lett. — A 5 syndicus, ki a’ svéd 
seregre fogott minden iszonytíságnak egyedüli oka volt , most 
ismét mindnyája közti a’ legfélénkebb lett. — Ü azt jav a lá , hogy 
a ' várost haladék nélkül , jó  vagy bal szerencsére , a’ Svédeknek 
által kell adni: de ez ellen a’ polgármester hathatósan k ik e lt, ’s a’ 
nagyobb szám a ' mellett szavalt, hogy inkább a" legvégsőre vete
medjenek, ’s magukat a ' város romai alá temetressék, mint gyalá
zatos békét kössenek.

Mi alatt ezek hevesen vitatkoztak , König mester az ajtót hirte
len fólnyitá, ’s a' szerzetessé, belépett. A ' tanácsbeliek kandin néz
tek  reá.

,U rak ! fontos közölni valóm van önökkel — szólít König — ’s 
inihelyest e’ szerzetesnek szabad menetelt Ígérnek, csuda-dolgokat 
fognak hallani.4

* A ’ polgármester kérdőleg nézett a’ tanácsbeliekre. — A ’ sza- 
badinenetelt egyező akarattal igérék-ineg, ha értté König jó t áll.
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,1 gy lépjen közelebb!6 —  kiálta a’ mészáros az előtérbe hirte
len lépett szerzeteshez , kinek áliáról a’ csuklya lehullott, ’s egy 
csatász, svéd színekben, á l l t a ’ reá megdöbbenve bámulok előtt, 

, , , \e m  ismernek többé kedves polgártársaim ? 444 — kérdé a ’ 
svéd nyájas hangon, és — H o l b e r g  u r f  i t kiáltanak mindnyá
jan. —  A ’ polgármester megölelé fiját,

, „Dicsértessék Isten és Torstenson ! — szólít A lbert, mi után 
az atyai ölelkezésből kifejlett — hogy engem rendelt a’ születésem 
helyét ostromló csapat főnökévé.644

Hogyan ? — kérdé a’ syndicus ? hát ön az , ki a’ falakat 
vesszőnyalábok és szalmával keritteté ?4444

„ .Ig en , az én vagyok — felelt Albert — de még semmi sincs 
elveszve. — Nagyra vetem ugyan fejem et, de honomért teszem. —- 
A ’ régi sokszor hallatott m ese , hogy a’ Péter-Pál-zárdánál magát 
esténként egy sírjában nyugalmat nem lelt szerzetes lá tta tja , ismét 
eszembe julott. — A ’ mondát embereim köztt elteijeszteni könnyű 
volt, ’s igy a’ kisértő barátnak köszönöm, hogy önöket ismét lát
hatom , ’s akadály nélkül a’ városba jöhettem. — A ’ lövés, inelly 
önöket, mint König mester m ondja, annyira inegrémité, rám volt 
irányozva. — Midőn e’ csuklyában a’ falra hágtam, egyik emberem 
rám tüzelt , de hála Istennek! a’ gömb félre ment.

König mester széket hozott az ifjú számára, ’s midőn mindnyá
jan  leültek, a’ kapitán kinyilatkoztató , hogy az ostrommal még csak 
két napig késhetik. — Semmi vesztegetni való idő nem volna tehát. 
— Tanácsa ez: Torstensonhoz knldettessék gyors h irnök , ’s ma
gukat valami adófizetésre tökéljék-el. — A’ város tán csupán ez ál
tal mentethetik-meg. — ,,,Még is jobb — végzé beszédét —  ha 
arany 's ezüstjeiket összeolvasztva az ellenségnek adják , mint 
hogy az a’ vörös kakast föltüzze, ’s a’ várost porrá égesse. — Gon
doljanak nőjeik ’s gyermekeikre !4“

Tanácsa kevés javalatot n y ert, ’s midőn a’ syndicus tiszttársai 
habozását lá tná , vigyorogva szó lít:

„ „ U ra k ! én a’ legjobb tanácsot adom. — A ’ kapitánt kemény 
fogságban letartóztatjuk. O szolgáljon kezesül.4144

,Pfuj ! — szólít König — ön tehát igy tartja-meg a’ szabad 
mehetés Ígéretét?4

Albert nyugodtan szólít : „,azt gondolják , hogy az ostrom 
miattam elhalasztatik ? — Ez által Torstensont csak jobban fölin- 
g erlik , ’s végromlásuk elkerüihetlen. — A’ császáriak igen távul 
vannak, ’s mig hozzájok szabaditó seregért követ küldetik, a’ vá
ros rég elhamvadt. — De ne h igyjék , hogy én magaméi t beszélek 
ig y ; előttem az élet mit sem é r , ’s én adott szavakat visszaadom ;

Á

Debreceni Egyetem  E gyetem i és Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



404

— tartóztassanak fogolyul, vagy inkább mint elpártoltat akasztas- 
sanak-föl !‘44

Kedvetlenül visszalépett. — A" tanácsbeliek titkon tanácskoz
t ak ,  inig König mester arczát düh lángja boritá-be.

,’S ha mindnyájan ellene vannak is — kiálta , fényes bárdja 
nyelével dühösen ütve a’ ta la jra : — én még is megtartom szava
mat , ’s hajának egy szála sem fog meggörbedni, mig én karomat 
mozdíthatom !4

De mielőtt neki válasz adatnék, a’ jelenet megváltozott. — 
L o b e k ,  a’ szent István egyház hitszónoka, szobába lépett, ’s mi
dőn hallá, hogy a’ beszéd egy adott szó felett van , a’ tanácsbeliek 
líiselinűségét megdorgáló, ’s magasztaló a ’ hónáért éltét ’s becsü
letét koczkáztató ifja t, és a’ felgerjedt kedélyeket a’ biblia szavai
val vigasztaló. — Jó szónak jó következése van. — A’ polgárok 
megnyugodtak , ’s a’ polgármester szólít:

„A lbert, most menj ,  hova kötelességed szóllit; — mi pedig 
tenni fogjuk , mit Isten tanácsoland. Isten veled !44

Fijának kezet nyujta. König mester a’ csuklyát ismét rá ve té , 
’s vele a’ lépcsőn lesietett.

,Isten verje-meg ezen olaszt — dörmögé magában. — Albert 
hallgatva ment mellette. — De a’ v ö r ö s  utszában a’ csuklyát el
veié m agáról, ’s a’ mészárost megölelve , a’ falon á t , a ’ városból 
kimászott. — Mint svéd kapiíán jö tt a ’ kőkapunál őrködő csapat
hoz , neki az ijedelm et, ’s a’ kisértet miatt történt zajt elbeszélők- 
hez. — A’ tűz mellé ü l t , és sorsát fájdalmasan gondolá-át. — A’ 
esatászok némán ültek mellette ; végre egy lövész szólít.

,Majd feledéin, kapitán ! mi egy csinos fogást tettünk két hölgy
gyei; nem lesznek önnek inyje ellen!4

Albert közönyösen nézett reá.
.Igen , igen! folytató a ’ lövész, két csinos leányt csiptünk-el, 

k ik  a’ halottaknak látogatást akartak tenni. — De illy szépek az 
élőkhez tartoznak, ’s ezért fogtain-el őket, midőn körülezikázva 
a’ temetőben rájok bukkantam.4

„H ol?14 — kérdé Albert felugorva.
.No ott alant a’ másik kapunál , hol a ’ temető van — szólít 

nyugodva a’ lövész. — V árjon, elhozom őket.4
A lbert, csak most vévé észre , hogy a’ hátulsó téren , a’ ma

lompataknál, egy katona két nő mellett őrködék. — Oda lépett.
„K ik kegyetek
Felelet nem adaték; a’ lövész égő iiszköt vön,  ’s feléjek kö

zeledők. — Egyik szűz rémülve hátrált, ’s Albert megismeré J o 
h a n n á t .  halálos ellensége gyermekét.
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„Menj vissza, ’s hagyj a’ nőkkel beszélni!“ — parancsolá em
berének. Midőn a’ csatász távozék, Johanna kezét megfogá, melly 
vonaglott ’s reszketett az övében.

„Ismer még kegyed engem Johanna ?44
A ’ nő ajka egy alig hallható „igent44 rebegett.
„ ’S tudja azt is asszonyom, hogy most kegyed hadjog szerint 

zsákmányom, ’s kegyedet magammal viendem a’ svéd táborba?'4
„,Ön azt nem fogja ten n i, Holberg !444 — feleié a’ hölgy bi

zalmasan.
„De ha azt tenném? — Kegyed nem tudja asszonyom, mit kö- 

vetett-el atyja ellenein. — Ma ő másodszor akart a ' toronyban szen- 
vedtetni: mi lehetne hát gyiilölségeért jobb kezesség, mint ha ke
gyedet fogva tartom.44

Johanna hallgatott. — Arczán süríí könyek hulltak alá. — 
Albert fájdalmasan nézé ő t ; végre szólít:

„Midőn kegyedet legelőszer láttam , Johanna, mint hontalan 
ifjú mondtam önnek Isten-hozzádot. — Akkor ön hallgatott, Jo
hanna ; egy szó kegyed ajkairól atyjának , ’s futásom közben 
elfognak, és fejem most a’ vesztő pad alatt nyugodnék. — On hall
gatott , Johanna! — most önt másodszor látom ; egy derék sereg
től környezve állok ön e lő tt; a" város, melly legnagyobb szüksé
gemben elhagyott, most reszket tőlem ; ellenségem leánya hatal
mamban van. J\Vs fontolja-ineg m aga, mit várhat.44

Johanna reszketve támaszkodék kornornájára; ajkai szóllni akar
tak , de szájáról egy hang sem lebbent-le. — Ekkor Albert levevó 
kalapját, ’s kezével a’ boglárra, hullámzó kócsag-forgót tartóra, 
mutatott. — Johanna átfuttató szemeit az ékszeren. — Az alatt 
egy elvirult rózsa nyugvók.

„Ismeri még kegyed e’ virágot. Johanna ? — kérdé Albert ellá
gyuló hangon, ’s a’ nő hideg kezét égő ajkához nyomá. — Ismeri 
még ezt ? Midőn e’ rózsát kegyedtől elrablóm , megesküvém, hogy 
kegyed képét örökké keblemen hordozom, ’s a’ mindenható Istenre! 
eskümet holtomig megtartom. — Kegyed szabad Johanna! Térjen 
komornójával lakába vissza, ’s ha esti imáját mondja, foglaljon bele 
engem is. Akarja ezt Johanna ?‘4

„.Albert! — kiáltott a’ nő , ’s fürtös fejét az ifjú vállára tévé.444
„Johannám !‘4
Szívből ölelkezve tárták egymást.
„Most menjen Johanna! az est hüs — meg ne fázzék; köszöntse 

nővéremet, ’s mondja-meg atyjának , hogy én őt nem gyűlölöm.44
Johanna sirva fejtődzék-ki karjai közül; az ifjú még egyszer 

szorító őt dobogó szivéhez.
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„H ogy egymást viszont lássuk Johanna. nem hiszem. — Ki 
tudja , mellyik kelevész élesiltetik számomra; a’ katona élete rövid 
tartósságé: de ha rólam többé mit sem hallandsz Johanna, ha a’ 
véres csatában elesem, ’s a’ holtért egy szem sem hullat könyeket, 
nemde akkor rólam szívesen fogsz megemlékezni ? Igérd-meg ezt !‘- 

A ’ nő bensőséggel nézett az i fjúra, ’s feleletét egy csókban 
lehelé ajkaira. — Az ifjú ekkor egy katonának kiáltá:

„A ’ hölgyeket a' szent István kapuhoz kiséred vissza, ’s odáig 
veszély nélküli jutásukért fejed lesz kezes. A ’ hölgy parancsára 
a’ kapu fölnyittatik. Reád sátoromban várakozom.'4

A ’ lövész karabinját vévé ; a’ komorna Johannára veté fá
tyol át , ’s hárman némán értek a’ szent István kapuhoz, mi alatt 
Albert ellenkező oldalon a’ kő-árkon felment.

,Te — véle az őrizet egyik lövésze — én a’ leányokat in
kább a’ táborba vittem volna!4

,„Hiszen én is — felelt a’ megszóilitott — de nem merem meg
próbálni őket visszahozni; mert hátam most is borsódzik , ha reá 
gondolok, hogy tegnap az öreg Shédannak ama fánn kelle függni, 
hol a’ parasztnak sertését a’ kapitán parancsa ellen ellopta.444

„Ú gy van, a’ katonai fenyíték hamis dolog — szólít a’ másik, 
’s koczkát vön. — Játszunk a’ holdra!44

(V ége  következik.)

KÜLÖ NFÉLE.

Anya i  n e v e l é s .  — N eveltetésünk te rh es  tisz te  főleg Ifjabb korunk
ban a* anyai sze re te tre  van bízva. É rzé s  azon lé le k e rö , m ellyet ifjúságunk
ban minden lélekerö  fö lö tt kell táp lá ln i, ápolni ’s  helyesen korm ányozni a ’ 
leányoknál ú g y , mint f iú k n á l; m ert érzés alapja  kiképeztetésünknek. H elye
sen k ifejlett érzésben gyökerezzenek teh á t gondolatink ’s ak ara tunk  m unkás
ság a . ’S  itt az anyai nevelést a ’ világon sem m i, m aga az édes a ty a  sem p ó- 
to lh a tja -k i. A ’ gyöngéd gyerm eket nem csak t e s t i , hanem szellemi szükségei 
is  anyjához u ta lják  m induntalan.!A z a ty a  kom olysága ’s m esszebb lá tá sa  le
gyen ugyan fő felügyelő , de részle tekben  m unkálkodjék az anya. E z okból 
szóval ki nem m ondhatni, kézszo ritással és kényekkel meg nem hálálhatni 
azon égi á ld á s t, m ellyet jó  anya gyerm ekeinek készít. E g y  h íres író mond
ja  : ,H a tudnék tö rténete it azon férjfiaknak , kik becsületességgel ’s erény
nyel tün tek-k i , tiz kö z tt kilenczet le ln én k , kik azt anyjoknak köszönék. Még 
nincs eléggé elismerve , egész életünkre mi fontos hatású  az árta tlanul és 
gzeplötleuül e ltö ltö tt i f jú s á g ; hogy csaknem  mind azok, kik e’ jó lé tben  ré sze 
sü ltek  , anyjoknak és nem m ásnak tu lajdoníthatják  azt, ’s az emberiség tö -  
kélyessége és szerencséje m ennyire alapszik némberi érteim en és erényen V  

E  lelkes szav ak  otán fájdalm asan esnék rajzolnom  azon kipótoShailan veszte^ 
sé g e t, m ellyet könnyelm űség , h a n y ag ság , háziatlanság  ’s  örőm vadászat
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akoznak  a’ g y erm ekekben , főleg azon korban , mellyben minden gondolatával 
's  érzésse l any ja  felé , mint a’ tányérv irág  nap ulán, fordul a ’ m agzat. E lég  le
gyen az t ’s az által mindent kimondanom: semmi nemű felvigyázat, annál kevésbbé 
a ’ k ibére lt és fize té se s, anyát kipótolni nem képes.

A ’ h á r o m  n t i t á r s .  — B yron érdekes é le tle irá sa , mellyet a ’ szel
lemdús Moore T am ás ado tt-k i, a ’ lordnak több fiatalkori csinvját hagyá em lit- 
te tlc n ü l, m ellyek , mint m inden, mi a ’ nagy ko ltészt illeti, m éltók, h o g y m eg - 
ó vassanak  az elfeledéstöl. Ide tartozik  a’ következő is. — T udva van közön
ségesen , hogy a ’ fiatal költésznek egy kedvencz medvéje vala, m elylyel benső , 
majdnem elválhatlan barátságban  élt. — A ’ lord egyik legnagyobb m ulatságál 
leié abban , h a  b irkózhato tt bozontos tá rsával. E g y k o r rögtön k e lle tt B yron
nak Nottingham shirebe utaznia. Postakocsiban teh á t ké t helyet rendelte te tt : 
B yron és a ’ barna u r sz á m á ra .— S ö té t novemberi éj v a la ;  a ’ k é t b a rá t bé r
kocsin é rk ez e tt L am bardstreetbe kevéssel 8 ó ra  előtt. A ’ lord k ivánatára  
felnyiták  a ’ postakocsi a jta já t. Byron sa já t  u ti-s ip k á já t a" barna  u r fe jé ra  
nyom á, ’s őt a’ kocsiba feltolván, m aga is utána ugrott, ’s u titá rsá t úgy ü lte tú  
m ag áh o z , hogy az fekete köntösbe öltözött quákerhez hasonlita. A’ hátulsú 
ü lést ketten  fog lalák-e l e g észen , ’s úgy tö r té n t,  hogy a ’ postaházból kiindult 
u tazók csupán B yron lord  ’s u’ barna  ur valának. Hanem Islingtonban harm a
dik u ta z ó , egy becsülete* szabó , ’s így éppen a ’ fiatal szellem dús lordhoz il
lő, csatlakozék  hozzájok. Mig H ihgate-H illen keresztü l m énének, szót sem vál
to ttak  egym ással. Milly kín volt e’ ném aság a ’ ko ros c sacsk a  szabóra  nézve j 
D e ’a  ezérnahös nem parancso lhato tt tovább nyelvének: ,fa tá lis h i r ,  melly — 
a ’ mai hírlapokban — B o n ap arte , a ’ gazficzkó — ‘  igy szak itá  félben a ’ ha ll
g a tá s t  úti társaihoz fordulva. B arna ur hangos ho rtyogása  volt az egyetlen v á 
lasz  e’ szabó k ifak ad ására  a’ nagy bajnok ellen. A’ ezérnahös boszúsan csó
váld fe jé t a  véleménye szerin t alvónak ellenében , s  m ás zugban ülő úti tá rsá 
hoz fo rd u lt, de a’ ki szintén néma m ara d t, mint a’ h a l :  ,ez pedig siket — á t
k ozo tt úti tá rsaság , melly —‘ gondold m agában a ’ kis szabó, ’s fölem elt han
gon ú jra  kezd é : ,e z , uram , sö tét hideg éj !‘ — B yron nagy bajjal lenyom d 
k a c z a já t , de nem válaszolt. E k k o r a ’ ezérnahöst elhagyd jám bor tü relm e; ö ,  
kerüljön  bá r m ibe, fecsegni a k a r t , ’s a ’ vele szem köztt ülő barna u ra t föléb
reszten i törekedvén, ujjaival öltönygom bját k érésé , de bozontos bundánál egye
bet nem le lt — ,T e rin g e tté t, be meleg u tik ö n tö s ez 1‘ mondd a’ szabó: de b a r
na  űrtő l csak  tompa m ormogást és h o rtyogást nyert válaszul. Meg lévén ek 
k o r g y özetve, hogy nem sükerülend u titársátó l szót hallhatnia , szabónk meg
un ta  a ’ do lgo t, nyelvének ünnepet ada , ’s  e la lv ék .— H ajnalsugárok  ha to ttak  
m ár a’ k o cs ib a , midőn kimondhatlan ijedelm ére fölébredt a’ sz a b ó ; m ert a ’ 
szemeibe tűnt legelső látvány a ’ hatalm as medvefej , még p e d ig , mivel álmá
ban lekonyitá  fe jé t ,  torkához közel vala. — , Uram  Istenein!.— kiáltá  — a ’ me
leg  bundájú ur tes tesü lt m edve! A llj-m e g k o cs is! állj-m eg; segítség, segítség! 
k iszá llo k ! ' — ’S egész erejével, mellyre képes volt, fe lszak iiá  a’ kocsiajtó t 
’s  egyetlen  ug rássa l k irohant a ’ kocsiból , mellynek egyedüli birtokában Byron 
lo rd  ’s  m edvéje m ara d ta k ; m ert a ’ szabó semmiképp’ sem h agyá  m agát rábe
szélni a  kocsiba v issz a té ré s re , hanem annak tete jén  foglalt helyet,.— Mos! 
is m egvan még a ’ posta la js tro m , mellyben B yron ’s ba rn a  urnák  neveik 
fe lirvák , ’s a ’ nemes lordnak e’ fiatalkori csinyját azon országúton m ost is 
beszélik az utazóknak. LIGKTFI ANDOR.
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EM LÉKM OX D Á S.

E r z e m  é n y .

Az érzemény , m ellv a ’ szívben ’S mint a’ nadály akkor vál-el 
l.eg clö sze r lobbot v e t , Ha vagy nincs m ár mit sz ívn i,

Sem futólag sem őrükre  V agy az erőszak  ’s vég ellen.
Szeretni m ást nem te lte t: Nem lehe t többé vivni.

’S minél inkább rá n g a tó d ik ,
Annál jobban ragaszkodik  

É des boldogságához 
A’ s z í v  első tárgyához.

F.ALI.A K. u t á n

H a z á n k  e m e l  h e t e s e .  Nem le lk i, t e s t i ,  ’s országbeli jav a in k  di
c sére te  em elheti-fel hazánkat, hanem h á tra  m aradásink  s  hibáink nagylelkű 
elism erése 's  azoknak férfias orvoslása.

G. SZÉCHENYI 1. után M. N.
S z e r e n c s é s  c s a k  a z  l e h e t ,  k i  m a g á t  s a j á t  k ö r ü l m é n y e i b e  t u d j a  s z ő 

n i  , ’s  a ’ h e l y e t t , h o g y  s o r s á t  e l n e m  é r h e t ő  k í v á n s á g a i v a l  i n g e r l e n é , o t t  
k e r e s  ö r ö m e t ,  ho l  t a l á l .  K a z i n c z y  F c r .  u t á n  K. H.  K. J .

D i c s e k v é s .  Sok ifjú olly tudást sze re t f i t ogat ni ,  meliy csak  terhes 
tap asz ta láso k  bere le h e t, ’s idő e lő tt azon gyümölcs a k a r len n i, meliy csak 
m ostani kellem es v irágának  elhullta után érhetik.

B. w . ai. után Dombay Gáspár.

T a g r e j t v é n y .

K I s o m  felső  nem  le sz  s o h a ;

31 á s í k o m  a* tó tn ak  lova.
A z evés/, csak  akkor kap 

L é t r e , ha lem en t a ’ nap.
N .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  v ib Ág.

F i g y e l m e z t e t é s .  Végéhez közelgvén félévünk, figyelm eztetjük a ’ t. olva
só k a t , hogy e ’ fo lyóira tnak közelítő második fél évi fo lyam atjára  az előfizetés 
m ár elfogadtatik. T iszte le tte l k é rjü k  ez ú tta l ism ét p á rtfogó inkat, kik fé l
ben szakadás nélkül ó ha jtják  venni az em lített la p o k a t, hogy a ’ közelebbi 
fél évre járandó fo lyam at irán t a k á r  i tt  a ’ k iadónál, a k á r  a ’ es. k . 
postahivatalokon m éltóztassanak  rendelkezni; m ert a’ vidéki postákon ké
sőbben te t t  rendelm ények közönségesen olly későn küldetnek-fel a ’ pestbudai 
fő p o stah iv a ta lo k ra , hogyr (a z  illető boritékok nyom tatása sem .történhetvén-m eg 
azonnal} az illy e lk ése tt előfizetők félbenszakadás nélkül nem k ap hatják -m eg  
ó h a jto tt hírlapjaikat.

g ze rk ez i M á t r a y  G á b o r ,  halpiaezon a lu l ,  a ’ Duna partján . 114. sz . a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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